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This study aims to reveal a series of theoretical guidelines regarding the restructuring
of women�s identity in the emigrational process, focusing on how the particularities of
work available for women migrants (assisting the elders, 24 hours a day, or house-
keeping) contribute to this identity reconstruction process. The micro-institution of
domicile as a main setting of activity for the women migrant has as equivalent the
concept of �total institution� developed by Erving Goffman in �Asylums�. The empirical
research took place during October 2006-February 2007, on the occasion of an Erasmus
Scholarship, at the University of Studies in Turin, and it mainly consisted in
interviewing 20 Romanian women migrants, using the biographical method. For a
better comprehension of this material, we should underline the fact that the interviewed
respondents have migrated all alone, unaccompanied, they didn�t speak Italian and
had illegal status. These elements have a great impact on their emigrational experience
and, inevitably, on their live stories.
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costul migra]iei

corespunde, în studiul de faþã, cu instituþia
totalã din viziunea lui Erving Goffman, în
lucrarea Aziluri: �Unul din elementele
fundamentale ale organizãrii societãþii
moderne constã în faptul cã individul tinde
sã doarmã, sã se destindã ºi sã munceascã în
locuri diferite, cu co-participanþi diferiþi, sub
incidenþa unor autoritãþi diferite ºi fãrã o
planificare raþionalã generalã� (2004, 17).
Dãrâmarea graniþelor care separã în mod
firesc aceste trei sfere ale vieþii constituie
principala trãsãtur\ a instituþiilor totale. În
cazul badantelor, toate aspectele vieþii se
desfãºoarã în acelaºi loc ºi sub incidenþa
uneia ºi aceleiaºi autoritãþi: spaþiul
domestic, oferit de unul din copiii bãtrânului
asistat. Principala diferenþã dintre instituþiile
totale ºi spaþiul domestic constã în faptul cã

�Era ca o închisoare, o fost pentru
mine� eu îmi aduc aminte închisoare,
exact, ºi în închisoare, spuneam cã in
închisoare oamenii o duc mai bine�
cã mâncare sigur le dã� mãcar în
închisoare mai vorbesc unul cu altul
dar acolo n-aveai nici cu cine vorbi...�
(A., 55 de ani, Bacãu, educatoare).

Studiul îºi propune schiþarea unor direcþii
teoretice privind identitatea femeii în pro-
cesul de migraþie, cu focalizare pe particu-
lariãþile muncii disponibile pentru emigrate
în spaþiul de destinaþie: asistarea bãtrânilor,
24 de ore din 24, la domiciuliul acestora, în
cele mai multe din cazuri, sau menaj.
Microinstituþia � domiciliul � ca principalul
spaþiu de desfãºurare a activitãþii emigrantei
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instituþiile totale implicã existenþa unui
numãr mare de indivizi aflaþi în acelaºi loc.
Aceastã perspectivã asupra migraþiei
justificã investigaþia unui teren încã modest
explorat în literatura de specialitate. La baza
alegerii explorãrii situaþiei femeii emigrate
în Italia se aflã douã motivaþii: specificul
muncii rezervate emigrantelor ºi impactul
asupra identitãþii acestora; numãrul ridicat
de femei emigrate2, dedus mai ales din studii
privind efectele emigrãrii asupra celor
rãmaºi acasã ºi mai puþin prin a celor
migraþi. Tema supusã atenþiei a recurs la
metoda biograficã bazatã pe interviu de tip
povestirea vieþii, la observaþia participativã
ºi la documentare. Pornind de la o eºan-
tionare prin metoda bulgãrelui de zãpadã ºi
þinând cont de o serie de variabile precum:
vârstã, nivel de educaþie, mediu de
provenienþã, starea civilã, experienþã de
migraþie, am realizat 20 de interviuri cu
femei emigrante în Italia. Trebuie remarcat
cã emigrantele nu cunoºteau limba italian\
ºi aveau statut ilegal la debutul experienþei
migratorii. Aceste elemente au influenþat, în
mod semnificativ, viaþa emigrantelor.
Studiul, a pornit, în primul rând, de la
premisa cã munca unei emigrante, de cele
mai multe ori în îngrijirea unui bãtrân, la
domiciliu, 24 de ore din 24, are impact
asupra sãnãtãþii fizice ºi psihice a acesteia.
A doua premisã, valorizarea diferitã a
experienþei de migraþie, în funcþie de
identitatea sociopersonalã din momentul
emigrãrii. În analiza interviurilor am optat
pentru o abordare de tip bottom-up, similarã
analizei de tip etnografic. Abordarea
presupune individualizarea unitãþilor de
analizã dependente de context, cu scopul
construirii unei structuri interpretative, a
unui model teoretic. Acestei grile de analizã
tematice i-am adãugat, pe parcurs, o analizã
a evoluþiei subiectului: ºcolarã, profe-
sionalã, familialã, ocupaþionalã, religioasã,
migratorie pentru a evidenþia transformãrile
identitare ce au însoþit aceste traiectorii.
Cercetarea empiricã a fost realizatã în
perioada octombrie 2006 � februarie 2007,

cu prilejul unui stagiu Erasmus la
Universitatea de Studii din Torino. Acest
fapt a permis contactul direct cu
cotidianitatea imigranþilor români la Torino,
a facilitat observaþia participativã, accesul la
cercetãri italiene pe tema migraþiei, pentru a
avea o viziune a fenomenului din prisma
societãþii de primire, accesul la conversaþii
din cotidianul emigranþilor români ºi la
subiecþi, în ultimã instanþã. Aºadar, o primã
etapã a constat în analiza documentelor
disponibile cu privire la migraþia stranierã
în Italia, în general ºi la emigraþia femeilor,
în particular. Aceste lecturi au ajutat în
desprinderea unor teme recurent proble-
matizate în cercetãri, cum ar fi: cãlãtoria,
lucrul, sãnãtatea, întregirea familiei, costurile
migraþiei, rolul badantelor în familia italianã
ºi în sistemul de welfare italian. Aceste teme
au contribuit la îmbogãþirea grilei de interviu
ºi a ipotezelor. Limita acestor studii, în ge-
neral calitative, constã în faptul cã
interviurile au fost luate fie în limba italianã,
fie prin intermediul mediatorilor culturali,
fapt ce a fãcut ca vocea subiectului sã fie
sãrãcitã de anumite semnificaþii care ar fi
fost extrem de valoroase în analizã. O foca-
lizare a atenþiei asupra imigrantelor românce
este de datã recentã3, majoritatea studiilor
de pânã acum fiind preocupate de situaþia
imigrantelor de origine arabã, a cãror
situaþie particularã ºi experienþã migratorie
îndelungatã pe teritoriul Italiei au atras inte-
resul cercetãtorilor ºi nu numai. �Terenul�
sociologic ºi caracterul explorativ al acestei
cercetãri au impus, dupã cum era de aºteptat,
o serie de exigenþe specifice care se concre-
tizeazã în limitele cercetãrii. Timpul limitat �
specificitatea muncii badantelor � a fãcut
dificil accesul la subiecþi. Din aceastã cauzã,
o serie de interviuri au fost luate în cadrul
unei biserici din Torino. Dimensiunea reli-
gioasã ce a însoþit unele dintre povestirile
vieþii constituie o variabilã importantã în
cadrul analizei. Limitele acestei experienþe
pot fi surprinse prin existenþa unui numãr
echilibrat de interviuri luate în contexte
diferite de cel al bisericii.
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O perspectivã privind studiile de
gen asupra migraþiei

Studiile privind migraþia femininã deþin un
loc central în cercetãri curente; în cadrul
European Social Science History
Conference, din aprilie 2000, a XI-a sesiune
a fost consacratã migraþiei feminine. Mare
parte din lucrãrile Conferinþei privesc femeia
prin prisma unei dimensiuni structuraliste
referitoare la participarea femeii în câmpul
muncii (în 1880-1914 ºi astãzi) ºi a unei
dimensiuni referitoare la opþiunile limitate,
valabile pentru femei. Analizând literatura
sociologicã începând cu anul 1990
consacratã femeilor în procesul de migraþie,
Silvia Pedraza (1991) remarcã trei direcþii
ce structureazã aceastã literaturã: raportul
dintre gen ºi decizia de a emigra; inserþia
femeilor migrante în structurile productive;
ºi transformãrile raporturilor de gen în
cadrul populaþiilor migrante, acest fapt
putând fi observat dupã sosirea lor în spaþiul
de destinaþie, sau în cadrul statului sau
regiunii de partenþã.

Mare parte din cercetãrile italiene
privind migraþia femeilor se opresc mai ales
asupra unor aspecte cu caracter descriptiv
privind migraþia (Castiglioni, 2001;
Mazzacurati, 2003; Amadei, 2005). În
contextul de faþã, m-am oprit asupra a douã
lucrãri de referinþã. Lucrarea aparþine lui
Maurizio Ambrosini, Sociologia delle
migrazioni, în capitolul �Donne immigrate e
famiglie transanzionali� (�Femei imigrante
ºi familii transanþionale�) trateazã aspecte
referitoare la: amploarea migraþiei feminine
la nivel global, tipuri de discriminare, desca-
lificarea implicatã de migraþie, concentrarea
în munca domesticã4. În viziunea acestui
autor, profilul muncii domestice implicã:
îngrijirea casei, prestaþii de tip asistenþial ºi
parasanitar (a þine totul în ordine, a aºeza
bolnavul în pat, a-l ridica, medicaþie),
companie ºi sprijin emoþional, disponibilitate
extinsã în suplinirea absenþei membrilor
familiei, co-rezidenþã. Prin aceste precizãri,
autorul traseazã o serie de repere clare,

edificatoare într-o abordare a fenomenului
migraþiei din perspectiva identitãþii femeii
implicate în procesul migratoriu. Studiul
realizat de Eleonora Castagnone, Michael
Eve et alii Madri migranti. Le migrazioni di
cura dalla Romania e dall�Ucraina in Italia:
perscorsi e impatto sui paesi di origine,
exploreazã strategiile adoptate de femeile
emigrate în evaluarea consecinþelor �siste-
mului informal de welfare transnaþional�
pentru ele ºi familiile lor, ºi în general,
pentru societatea de origine ºi de primire.30

Printre interogaþiile cercetãrii se numãrã:
existã un care drain, analog brain drain-ului,
concept evocat frecvent în asociere cu
migraþia calificatã? Serviciile prestate de
femei în Italia vitregesc de afectivitate ºi
asistenþialitate familiile din România ºi
Ucraina? Se poate vorbi de o carenþã în
serviciilor di cura, de îngrijire, ca de o
problemã socialã, fiind necesare intervenþii
specifice de politicã socialã? Pentru lucrul
în co-rezidenþã, autorii prezintã o serie de
avantaje pentru cele care aplicã o strategie
relativ temporarã de migraþie: se poate
economisi din salariu sau se poate gãsi
protecþie în cazul unui statut ilegal. Pe de
altã parte, aceastã situaþie poate comporta
costuri semnificative, semnalate de literatura
internaþionalã: violenþã fizicã ºi sexualã,
orar de lucru interminabil, umilinþã,
restricþii privind accesul la spaþii din afara
casei. Se vorbeºte frecvent de o reîntoarcere
specificã secolului XVIII când se folosea
servitori la îngrijirea spaþiului domestic.
Cercetãtorii evidenþiazã însã prin existenþa
unor raporturi bune cu familia angajatoare.

Un studiu valoros la nivel internaþional
(ºi care a reprezentat un teren conceptual
profitabil în demararea lucrãrii prezentate
anterior), este cel al lui Rachel Salazar
Parrenas, Servants of Globalization. Women,
migration and Domestic work. Autoarea
aduce contribuþii teoretice semnificative pri-
vind maniera în care ocupaþii locale,
domestice, capãtã valenþe globale folosind
experienþa de migraþie a lucrãtoarelor
domestice filipineze emigrate în Roma ºi Los
Angeles prin prisma a patru instituþii-cheie:
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statul-naþiune, familia, piaþa forþei de
muncã, comunitatea de migranþi.

În etapa de creionare a contextului
cercetãrilor româneºti pe tema migraþiei,
vom face apel la lucrarea tur-retur. Convor-
biri despre munca în strãinãtate, coordonatã
de Zoltán Rostás ºi Sorin Stoica. Lucrarea
reuneºte o serie de povestiri ale imigraþilor
români, culese de studenþii de la Facultatea
de Jurnalism ºi ªtiinþele Comunicãrii,
împãrþite tematic. «La îngrijit bãbuþe» este
partea tematicã ce rãspunde studiului de faþã,
interviul «Pentru copii pleci di-acasã, n-ai
încotro!» (E.C. 46 de ani, jud. Bacãu) fiind
reprezentativ în acest sens.

Cercetarea Locuirea temporarã în str\i-
n\tate. Migraþia economicã a românilor:
1990-2006 prin studiul de caz �Mitul
strãinãtãþii la Nãneºti-Vrancea� de Georgiana
Pãun oferã, prin �vocile� localnicilor
emigranþi din Nãnesti în Italia, o imagine a
percepþiei acestora privind experienþa lor de
migraþie. În ceea ce priveºte �gramatica�
migraþiei, elementele de structurã, acestea
reprezintã un punct comun cu povestirile
vieþii româncelor din Italia. Povestirile
emigrantelor din Nãneºti se diferenþiazã doar
prin detaºarea ce transpare în discursuri,
generatã de contextul luãrii interviului (în
concediu, acasã), ºi prin faptul cã mare parte
dintre ele au emigrat alãturi de soþ, partener,
aspect ce contribuie semnificativ la o trãire
diferitã a experienþei migratorii comparativ
cu femeile singure emigrate.

O abordare a migraþiei
din perspectiva transformãrilor
identitare

Sprijinindu-mi opþiunea pentru aceastã temã
ºi pe afirmaþia lui Robert E. Park (apud
Tabboni, 1993, 201), conform cãreia, ca
fenomen social, migraþia nu trebuie studiatã
doar prin prisma efectelor sale evidente, ce
se manifestã în schimbãri de obiºnuinþe ºi
obiceiuri, ci ºi pornind de la aspecte subiec-
tive care devin recognoscibile în schimbãrile

de personalitate pe care le produce aceasta,
intenþionez sã abordez discursul asupra
migraþiei printr-o atenþie focalizatã în mod
prioritar asupra actorului ºi restructurãrilor
identitare ce îl însoþesc în acest proces.

În cazul nostru actorul este reprezentat
de imigranta din România ce opteazã pentru
migraþie ca strategie de viaþã pentru a-ºi
întreþine familia, pentru a susþine educaþia
copiilor ºi ca sã fie în rând cu lumea. Foca-
lizarea atenþiei asupra acestui subiect este
îndreptãþitã nu doar din prisma efectelor inco-
mensurabile ce se revarsã asupra dimensiunii
psiho-socio-afective a copiilor rãmaºi acasã
ºi a dizlocãrii socio-afective din cadrul
familiei, ci ºi de metamorfozele identitare
inerente oricãrui individ care emigreazã.
Cazul femeilor este cu atât mai relevant, cu
cât specificitatea muncii lor în societatea de
primire, spaþiul domestic închis ºi timpul
solicitat, marcheazã în mod definitoriu
re-socializarea ºi reconstrucþia identitarã.6

Migraþia ca proces, conjugatã cu identitatea
ca proces, ca practicã ºi nu ca substanþã
(Poggio, 2004), configureazã un subiect de
analizã ambivalent: o identitate a femeii la
doi poli care penduleazã între lumea vechea
ºi noua lume. Aºadar, în spaþiul de origine,
avem percepþia unei femei ieºitã din grila de
sarcini atribuitã prin socializarea sexuatã ºi
situatã în ipostaza de breadwinner (Cohen,
1996), iar în spaþiul de destinaþie ni se
înfãþiºeazã femeia tocmai în ipostazã de care
s-a desprins prin emigrare.

Considerãm justificatã necesitatea [i actua-
litatea problemei cu cât se plaseaz\ într-un
context în care studiile de specialitate vorbesc
tot mai mult despre feminizarea migraþiei
(Ambrosini, 2005).

Am pornit de la premisa cã specificul
muncii imigrantei (într-un spaþiu domestic
închis, în îngrijirea unui bãtrân) marcheazã
în mod definitoriu restructurarea identitarã.
În vederea înþelegerii ºi explicãrii recons-
trucþiei identitare din perspectiva prezenþei
imigrantei în spaþiul domestic definit ca o
microinstituþie totalã s-a impus, în mod
profitabil, apelul la lucrãrile Aziluri de
Erving Goffman ºi Construirea socialã a
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realitãþii de Peter Berger ºi Thomas
Luckmann.

În urma analizãrii materialului empiric
s-au desprins o serie de teme care trateazã:
situaþia ºi settingul migraþiei; restructurarea
identitãþii � instanþe ale resocializãrii în socie-
tatea de primire; lavoro fisso7 � laborator al
restructurãrilor identitare; remigraþia.

Fenomenul migraþiei comportã o anumitã
ciclicitate, o pendulare care marcheazã
progresiv metamorfozele identitãþii actorului
migrator:
� etapa de emigrare, de desprindere, cores-

punde la nivel identitar cu ºocul biografic
ºi cu etapa de re-socializare;

� integrarea în sectorul secundar al muncii
din societatea de primire corespunde cu
forme directe sau indirecte de restruc-
turare a identitãþii;

� remigraþia coincide cu conºtientizarea
restructurãrilor identitare petrecute în
spaþiul de destinaþie.

Vom prezenta aceste etape, aºa cum s-au
desprins în urma analizãrii materialului em-
piric, debutând cu o serie de repere privind
contextul emigrarii. Settingul migraþiei
vizeazã un context macro al deciziei de a
emigra, economic, social. Transformãrile
macro-structurale sunt însoþite de ºocuri
biografice care se manifestã la nivelul vieþii
individului, formând împreunã o unitate de
semnificaþie, o serie istorico-biograficã
(Stãnciulescu, 2002). În 75% din interviuri
subiecþii au vârsta cuprinsã între 42 ºi 57 de
ani, aºadar aparþin seriei istorico-biografice
a anilor 1950-1960 caracterizatã de dictatura
proletarã, industrializare, cooperativizare,
cãrora li se adaugã Revoluþia din 1989,
democratizarea, disponibilizarea, ºomajul ºi
recent, emigrarea. Deschiderea porþilor
cãtre Europa sau aprobarea vizelor au coincis
cu disponibilizãri în masã ºi cu un numãr
crescut de femei rãmase fãrã locuri de muncã.
Imposibilitatea gãsirii unui loc de muncã era
compensatã de posibilitatea pensionãrii pe
caz de boalã: �Toþi îmi spuneau sã mã pen-
sionez pe caz de boalã� N-am acceptat, dar
m-am îmbolnãvit, am fãcut operaþie�dupã

ºase luni de operaþie am venit aici�� (V.,
Craiova, 55 de ani, funcþionar); migraþia în
mediul rural: �Eu aºa mi-am pus în gând sã
mã duc la tata, cã tata-i din Valea Lupului!
Am zis cã mã duc, îmi ieu un porc, o vãcuþã,
acolo ºi îngrijesc niºte animale, fac ceva ca
sã-mi duc mai departe casa�(A., Iaºi, 50 de
ani) sau posibilitatea de a emigra.8

Instanþe ale resocializãrii în
societatea de primire

Elementele prezente în discursul subiecþilor
cu privire momentul sosirii în spaþiul de
primire vizeazã: cãutarea unui loc de muncã,
contactul cu noua culturã, învãþarea limbii,
stresul permanent asociat cu plãtirea datoriei.

�Nu vorbeam prea multe pentru cã
bãtrâna mea era surd\� dupã douã
luni spunea doar atât: «Sunt fru-
moasã� Când vine Giuliana? Cu ce
mã îmbraci astãzi?»�. (T., Odobeºti,
53 de ani, muncitoare necalificatã)

��bãtrânii au probleme cu capul, cu
memoria� asta la care lucrez are 75
de ani, dar nu e întreagã la minte� e
multã suferinþã ºi durere aici.� (V.,
Târgu Neamþ, 36 de ani, infirmierã)

�Bãtrâna are o paralizie. De un an nu
vorbeºte� Încã eu m-am învãþat aºa,
m-am învãþat singurã�� (E., Iaºi, 57 de
ani, bucãtãreasã la un spital, coafezã)

Debutul experienþei migratorii ºi impactul
acestuia asupra transformãrii identitãþii sociale
a femeii poate fi explicat prin conceptul de
alternare oferit de Berger ºi Lukmann în
lucrarea Reconstrucþia socialã a realitãþii.
Autorii pornesc de la premisa cã socializarea
este permanent modificatã. Pluralitatea
lumilor trãite face ca multiplele socializãri
secundare sã se succeadã sau sã se supra-
punã, fiecare aducând transformãri identitãþii
individuale. În anumite situaþii, cum este
cazul migraþiei, se impun transformãri totale
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(alternãri) care implicã un proces de
resocializare. Alternarea presupune destruc-
turarea realitãþii construite anterior ºi
construirea altei identitãþi, un ºoc biografic
sau o rupturã biograficã. Una dintre
condiþiile sociale cele mai importante care
determinã reuºita resocializãrii constã în
existenþa unei structuri de plauzibilitate
eficace, a unui laborator al transformãrii
mediatã pentru individ de Alþii semnificativi.
Structura de plauzibilitate trebuie sã devinã
lumea individului, permiþând punerea în
paranteze a lumilor în care a trãit anterior.
Acest fapt presupune reorganizarea apara-
tului conversaþional în aºa fel încât con-
versaþia sã devinã continuã, consistentã,
frecventã, intensã, în timp ce legãturile cu
reprezentanþii vechii sale lumi înceteazã sau
sunt controlate ºi reinterpretate. Limbajul
nu reprezintã doar mijlocul prin care
cunoaºterea este acumulatã ºi transmisã ci ºi
instrumentul prin care realitatea vieþii cotidiene
este construitã. În acest context, putem spune
cã, la debutul experienþei migratorii, structura
de plauzibilitate aparþinând noii lumi a
femeii emigrate este o structurã fragilã,
definitã de un limbaj sãrac, transpus într-o
conversaþie prea puþin continuã sau intensã.
În societatea de primire se pot constitui în
agenþi ai resocializãrii, membri ai reþelei de
sprijin care au facilitat imigrarea femeii în
primã instanþã (rude, prieteni, vecini etc.),
bãtranul/a asistat/ã, familia acestora. De
regulã, bãtranii pentru care se solicitã asistenþã
la domiciliu suferã anumite boli care
limiteazã contribuþia lor la re-socializarea
imigrantei:

Un alt factor care îngreuneazã procesul
de resocializare este reprezentat de specificul
muncii de îngrijire, lavoro di cura, ce
implicã o solicitare permanentã a badantei.
Existã ºi situaþii în cadrul cãrora resocia-
lizarea se produce cu succes, prin contribuþia
Celorlalþi Semnificativi ai bãtrânului asistat.

ªocul care marcheazã debutul trans-
formãrii identitare este definit, mai ales prin
dificultatea realizãrii comunicãrii. Din acest
punct de vedere în prima fazã, resocializarea,
se aseamãnã cu socializarea primarã:

necunoaºterea limbii determinã o cãutare a
celorlalþi a co-naþionalilor. Limba este
principalul instrument prin care badantele
îºi pot apãra autodeterminarea identitãþii nu
atât în raport cu italieni cât în relaþia lor cu
românii care intermediazã acest raport în
prima fazã a migraþiei. Comunicarea într-un
spaþiu strãin e deseori asociatã, în discursul
subiecþilor, cu posibilitatea de a se apãra iar
pentru a ajunge sã ºtii sã faci glume, adicã
sã cunoºti în profunzime nuanþele limbii este
nevoie de un proces de duratã. Acest fapt
conduce la auto-marginalizare, la tendinþa
de a sta deoparte, fapt ce are repercusiuni
asupra eului, asupra sentimentului de auto-
nomie ºi autodeterminare, constituindu-se
într-o formã de degradare a acestuia:

�E foarte rãu sã nu comunici� La
început am avut o crizã. Dacã nu ºtii
sã comunici, sã te aperi, e foarte greu.
Simþi nevoia sã zici câte ceva, sã explici
ºi dacã nu ai posibilitatea asta�� (B.,
Marginea, 45 de ani, casnicã)

�Am vrut sã învãþ pentru cã eu acolo
cât am fost, românca ce era obraznicã
pentru cã dacã eu îi spuneam ei sã mã
reprezinte în faþa lor ea spunea în
favoarea ei, aºa o persoanã rea, am
simþit eu aºa, adicã vedeam cum face,
cum s-o purtat ea ºi cum ºi-o bãtut joc
de mine�� (V., Piatra Neamþ, 37 de
ani, infirmierã)

O badantã nu poate renunþa la locul de
muncã fãrã sã anunþe familia italianã. Aºa se
explicã faptul cã debutul la un loc de muncã
al noii venite este marcat ºi de prezenþa
badantei care renunþã la acel post ºi care, cu
foarte mare probabilitate, este tot româncã.
În aceste circumstanþe se individualizeazã
un alt posibil agent al resocializãrii, agent
care de multe ori perturbã acest proces prin
confuziile intenþionate pe care le genereazã
prin intermedierea relaþiei bãtrân-badantã:
�Româncele sunt tare rele în Italia, nici nu
te sunã, nici nu te ajutã�� (E., Bacãu, 47
de ani, electrician). Se constatã o percepþie
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asupra româncelor în funcþie de context, în
Italia� Astfel, noul model cultural cu care
se confruntã imigrata declanºeazã conºtien-
tizarea inutilitãþii vechilor reþete ºi necesitatea
construirii unei noi structuri de plauzibi-
litate. Vechea identitate ºi tot ce este legat
de aceasta reclamã o reinterpretare în interiorul
universului simbolic care legitimeazã noua
realitate. Acest tip de reinterpretare
marcheazã ruptura biograficã.

Strategiile de gãsire
a unui loc de muncã

Strategiile de gãsire a unui loc de muncã
sunt din cele mai diverse ºi comportã un
caracter dinamic impus de specificul muncii
disponibile pentru imigrante, îngrijirea bã-
trânilor. Printre cele mai frecvente forme de
gãsire a lucrului se numãrã apelul la reþeaua
de sprijin, la cunoºtinþe, la cumpãrarea unui
loc, la biserici. Traseul ocupaþional al
imigrantei are un contur sinuos, definit prin
întreruperi (cauzate de diverse motive:
n-am mai putut rezista, am fost nevoitã sã
plec acasã, a murit bãtrâna) urmate de alte
cãutãri de lucru. Una din strategiile frecvent
întâlnite este reprezentatã de înlocuirea unei
badante care doreºte sã revin\, temporar, în
þarã: �Am stat în locul veriºoarei mele�
(E., Braºov, 47 de ani, electrician). În ceea
ce priveºte cumpãrarea locului de muncã, în
general, aceasta este intermediat de o
persoana de contact, tot o imigrantã care
dispune de o reþea de sociabilitate extinsã
atât în rândul italienilor cât ºi a imigranþilor:
�M. mi-a fãcut legãtura cu un italian. I-am
plãtit de trei ori c^te 350 de euro italianului.
Pânã acum nu am fãcut nimic, doar mi-am
plãtit datoriile�� (L., Roman, 37 de ani,
asistent medical). Sunt situaþii în care imi-
grantele lasã drept garanþie a plãtirii locului
de muncã, documentele de identitate: �O
ducea la locul de muncã ºi trebuia sã-i dea
paºaportul garanþie pânã îi dã banii� (D.,
Sipote, jud. Bacãu, 43 ani, croitorie). Cum-
pãrarea locului de muncã implicã o serie de
riscuri: �Cumnata mea a cumpãrat un loc

de munc\ ºi dupã câtva timp a murit baba��
(V., Piatra Neamþ, 35 ani, croitorie). Trebuie
menþionat cã în interviuri apar, cu precã-
dere, informaþii de mâna a doua privind
vânzarea locurilor de muncã, povestiri
despre experienþele altora9. Fiind vorba de
un subiect delicat, declanºeazã o reacþie de
apãrare a prestigiului. În cadrul observaþiei
participative am asistat la o serie de conflicte
generate de remunerarea acestui tip de
serviciu. De exemplu, imigrantele care sunt
nevoite s\ cumpere un loc de munc\,
considerã, ulterior, cã suma solicitatã e
�nedrept� de mare ºi se gândesc sã ofere în
schimb un dar, un goblen, un mileu croºetat,
fapt ce duce la declanºarea conflictului.

Statutul de imigrant ilegal îngreuneazã
procesul gãsirii unui loc de muncã direc-
þionând solicitãrile de sprijin cãtre mediile
informale de cãutare, de aici ºi sfrutamento,
situaþia de exploatare ce se instaleazã prin
vinderea locurilor de muncã de cãtre cele
care au o experienþã de migraþie îndelungatã.

Recomandãrile constituie un element
esenþial în procesul de gãsire a unui loc de
muncã:

�Eu o aduc pe sora mea, da� nu-n
probã! Ea a lucrat doi ani di zile la o
familie, ºtie perfect limba, ºtie sã gã-
teascã, ºtie tot, dacã o acceptaþi s-o
aduc o acceptaþi deja. Eu vã zic cã-i
brava! Dacã nu, eu n-o aduc din
România ca s-o plimb�� (G., Oneºti,
44 de ani).

La început a fost greu� am fost
speriatã ºi stresatã, ºi nervoasã�

Aceasta este fraza din toate discursurile care
definesc perioada de început a procesului
migratoriu. Acest la început marcheazã
punerea între paranteze a vechii lumi, a
vechiului model cultural care-i dã o siguranþã
ºi înfruntarea noii lumi. Se instaleazã ruptura
biograficã. Etapa este caracterizatã de o
stare de nesiguranþã, de stres asociat cu
datoria ºi cu dificultatea gãsirii unui loc de
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muncã, de lipsa instrumentului principal de
gestionare a noilor transformãri identitare,
limba italianã, de cãutare a unor elemente
de sprijin, a unor instanþe care sã contribuie
la construirea noii structuri de plauzibilitate.

�Mi-a fost greu la început, nu ºtiam
limba� era nervoasã, nu se putea ridica,
trebuia sã o iau în braþe, într-un cãruþ,
o hrãneam, fãceam cumpãrãturi, nu
ºtiam produsele, m-am înºelat de câteva
ori la mercato�� (E., Iaºi, 57 de ani,
bucãtãreasã)

��eram strãinã de tot, complet� totul
era nou pentru mine� pentru cã nu
puteam sã vorbesc, sã-i þin companie,
mã punea sã fac treabã mereu� Dacã
eu nu ºtiam un cuvânt ºi ea deschidea
sertarele cu nu ºtiu câte mii de paste,
când sã mai învãþ toate pastele alea�
Am fost speriatã ºi stresatã ºi ner-
voasã� Drept din cer am cãzut� Dupã
trei sãptãmâni am luat un numãr de
telefon, apoi altele, timp de trei sãptã-
mâni nu am vorbit cu nimeni nimic�
O fost o teroare pentru mine, trei sãp-
tãmâni trei ani au însemnat pentru
mine� Nimeni nu a ºtiut cã sunt
plecatã, trei sãptãmâni am fost ca pe
altã planetã�� (E., Bacãu, 47 de ani)

Faþã în faþã cu noua lume ºi dispunând de
o structurã de plauzibilitate �fragilã�, im-
pulsul imigrantelor este de a se reîntoarce în
spaþiul de origine, însã datoriile, fãrã de care
nu ar fi putut emigra, le constrâng sã
�suporte� situaþia în care se aflã: �Dar noi
trebuie sã suport\m toate, toate, toate astea,
tot ce-þi fac ei `n felul ãsta urât în care te
trateazã eºti obligat sã-l suporþi! De ce?
Pentru cã eu când am venit aici, tot imediat,
în secunda urmãtoare mã întorceam, dar eu,
având bani împrumutaþi de drum cum
puteam eu sa mã întorc înapoi!? Deci am
fost obligatã de niºte situaþii economice sã
tot îndur, sã tot îndur... Mai stau încã luna
asta ca sã-mi fac sã-mi plãtesc drumul cu
care mã întorc...� (V., Craiova, 55 de ani,
a lucrat la min\, într-un oficiu)10.

�Lavoro fisso� � laborator
al restructurãrilor identitare

Pentru o înþelegere în profunzime a meta-
morfozelor identitare ce însoþesc femeia
emigratã, se impune sã introduc în analizã o
descriere a spaþiului domestic în care aceasta
îºi desfãºoarã via]a de fiecare zi, din pers-
pectiva extrem de valoroasã oferitã de
Erving Goffman în Aziluri. Pornim de la
realitatea conform cãreia spaþiul domestic
închis este definit de subiecþi ca o închisoare,
o micro-instituþie totalã. În contextul în care
unul din elementele fundamentale ale orga-
nizãrii societãþii moderne constã în faptul cã
individul tinde sã doarmã, sã se destindã ºi
sã munceascã în locuri diferite, alãturi de
co-participanþi diferiþi, sub incidenþa unor
autoritãþi diferite ºi fãrã o planificare raþio-
nalã generalã (Goffman, 2004, 17), autorul
considerã cã trãsãtura centralã a instituþiilor
totale poate fi descrisã ca fiind dãrâmarea
graniþelor care separã în mod normal aceste
trei sfere ale vieþii. Aºadar, vorbim, în primul
rând, despre faptul cã toate aspectele vieþii
se desfãºoarã în acelaºi loc ºi sub incidenþa
uneia ºi aceleiaºi autoritãþi: spaþiul domestic,
respectiv unul din copiii bãtrânului asistat.
Se practicã ruptura cu oricare dintre lumile
experimentate de aceºtia, toate fazele acti-
vitãþii zilnice sunt programate strict, unei
activitãþi îi urmeazã o alta la o orã
prestabilitã. La fel ca ºi în cadrul instituþiilor
totale, imigranta ia cunoºtinþã de o serie de
reguli ale casei, un set de recomandãri care
descriu ciclul de viaþã al individului.
Principala diferenþã dintre instituþiile totale
ºi spaþiul domestic constã în faptul cã insti-
tuþiile totale implicã existenþa unui numãr
mare de indivizi aflaþi în acelaºi loc:

�Pot sã spun cã mã trezesc în fiecare
noapte de 3-4 ori, o duc la baie pentru
cã e confuzã, nu ºtie unde este baia�
Uneori nu vrea sã meargã la baie. Ei,
trebuie sã o conving cã acolo este baia
de fapt; la ora 7:30-8:30 îi dau micul
dejun dupã care o duc la baie, o spãl
ca pe un copil ºi încep sã o îmbrac
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exact ca pe un copil mic, ciorãpeii,
cãmaºa� (râde) Apoi eu fac ordine în
casã� La 11:30 încep sã fac
mâncare, la 12:30 este prânzul, se
mãnâncã ºi acolo tot ca la un copil
trebuie sã-i explic� Are 93 de ani�
Dupã prânz îi dau pastilele, la 14:30
o duc sã doarmã, spre norocul meu
pot sã dorm ºi eu ºi la 16:00 o trezesc,
o gustare, o pun în fotoliu sã urmã-
reascã la televizor� Adoarme� în
timpul ãsta citesc o carte� La 6:30
trebuie sã pregãtesc cina� Iarãºi la
masã, iarãºi ca un copil, iarãºi
rãbdare� Asearã lua minestra (supa)
din farfurie ºi o punea pe masã� Nu
mã lasã întotdeauna sã o hrãnesc�
Este o persoanã autoritarã� La 21:30
termin de hrãnit pe bãbuþã, spãl
vasele, pun totul în ordine� ªi dupã
aia o pun în pat sã doarmã, între
ghilimele cã doarme part time. Deja
somnul meu nu mai este liniºtit, dorm
în aceeaºi camer\ cu ea.� (E., Piatra
Neamþ, 27 de ani)

Forme de degradare a eului
în microinstituþia domiciliaritãþii

Izolarea inerentã muncii la domiciliu repre-
zintã prima restrângere a identitãþii femeii.
Acest fapt este însoþit de o renunþare la
rolurile deþinute de femeie înainte de intrarea
în spaþiul domestic al îngrijirii.

La punerea între paranteze a vechii lumi
sociale contribuie o serie de forme directe
sau indirecte de înjosire a eului:
� degradare fizicã (prin hranã, îngrijirea

fizicã a bolnavului);
� degradare interpersonalã (agresiunea

fizicã/ sexualã a femeii);
� degradare moralã prin perturbarea auto-

nomiei acþionale a femeii (nevoia de a
cere permisiunea pentru lucruri pe care
eul le considera fireºti înainte (sã dea un
telefon);

� renunþarea la elemente ce-i definesc per-
sonalitatea (numele, vestimentaþia, inti-
mitatea, lipsa timpului personal).

��trebuia de dimineaþa pânã seara sã
munceºti pentru ei, geamuri, nu
discutai cu nimeni� Mai rãu ca în
închisoare, pentru cã în închisoare
dacã aº fi fost, bine, erai în închisoare,
dar acolo mãcar iþi dãdeau o felie de
pâine ºi o canã de apã sau de ceai�
cã acum în închisoare cred cã o duc
mai bine decât noi, cã mâncare sigur
le dã, le dã bunã, nouã nu ne dãdea sã
mânc\m ºi ne dãdeau sã muncim mai
rãu ca sclavii. ªi-atunci� mãcar în
închisoare mai vorbesc unul cu altul,
dar acolo n-aveai nici cu cine vorbi.�
(A., Bacãu, 55 de ani, educatoare)

Privarea de hranã este asociatã cu timpul
pentru alte activitãþi de desfãºurat: �ei cautã
sã te stoarcã aºa� Nu ca sã duci o viaþã
normalã, dar stai oleacã, domnule, dar nici
nu aveam timp s\-mi fac de mâncare�
mâncam o roºie cu pâine, nu aveam timp
sã-mi fac de mâncare! Aºa, atâta alergãtura
era�� (E., Bacãu, 43 de ani).

În corelaþie cu timpul ºi hrana, din dis-
cursul subiecþilor emerge o temã constantã
care vizeazã starea de sãnãtate a femeii, atât
la nivel fizic, cât ºi psihic:

�Nu mai puteam, nu mai rezistam,
eram galbenã, eram slãbitã, aveam 60
de kile, eu cu 85 de kg ajunsã aicea�
Nici nu mã cunoºteai� Eram demo-
ralizatã tare, eram chiar muncitã, de
la 6 dimineaþa pânã la 10 seara� �
(G., Oneºti, 44 de ani).

Aceste stãri sunt specifice începutului
experienþei de �îngrijire domesticã�. Ulte-
rior, se ajunge la o echilibrare a gestionãrii
restructurãrilor identitare specifice debutului.
Absenþa unui suport conversaþional ca formã
de defulare este suplinitã, de cele mai multe
ori, de plâns:

�Un an ºi patru luni numai am plâns,
mã culcam plângând, mã trezeam plân-
gând� cu gândul la familia mea, la
copilul meu� � (E., Braºov, 47 de
ani, electrician).
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Existã ºi situaþii în care pastilele capãtã
rolul de instrument de apãrare a eului împo-
triva stresului cotidian, luând forma unui
calmant social care �te mai ridica de
morale�11: �Mã duc la prietena mea acum,
sã o încurajez, i-am luat niºte Xanax c-am
mai luat ºi eu� îþi mai ridicã de morale�
(râde)�� (Ana, Iaºi, 55 de ani, croitoreasã).

O altã formã directã de contaminare
specificã instituþiilor totale, dar ºi spaþiului
domestic în cadrul cãruia se manifestã viaþa
socialã a badantei este reprezentatã de depo-
sedarea de bunurile personale. Aceasta este
o formã de contaminare uzatã, cu precãdere,
de familiile aristocrate. Privarea de elemente
personale, precum vestimentaþia, o marcã a
gustului, a imaginii de sine, marcheazã
trecerea de la o identitate manifestã, activã
la o identitate reprimatã, ascunsã sub
anonimatul unei uniforme. Demoralizarea
completã este declanºatã ºi de simbolul pe
care îl reprezintã uniforma în acest context:
este un indicator al instituþionalizãrii, al
înregimentãrii ºi al condiþiei de slugã.

Când agentul contaminator este o altã
fiinþã umanã, individul suferã o contaminare
în plus, din cauza contactului interpersonal
forþat, ºi, în consecinþã, a relaþionãrii sociale
forþate. Contaminarea interpersonalã este
întâlnitã frecvent în situaþia badantelor, însã
este sesizabilã opþiunea de a omite aspecte
ale activitãþii care înfãþiºeazã degradarea
eului, din dorinþa de pãstrare a aparenþelor,
de apãrarea prestigiului. Se remarcã evitarea
descrierii momentelor neplãcute ale îngrijirii
identificate în interviuri, dar ºi prin
intermediul observaþiei participative, care
sunt de naturã fizicã ºi de naturã sexualã.
Degradãrii fizice datorate hranei i se adaugã
o degradare din exterior impusã de tipul
activitãþilor de îngrijire pe care trebuie sã le
facã badanta:

��avea prostatã ºi furtunele cu pungã
sã facã urina� Tremuram toatã pânã
îl duceam în baie� pentru prima dat\
când am vãzut un bolnav aºa grav��
(B., Marginea, 45 de ani, casnicã)

�Mã duc tot timpul ºi mã spãl pe
mâini, îmi este scârbã, mã spãl pe
mâini încontinuu� Am senzaþia cã
sunt murdarã� Trebuie sã îl ung cu
cremã, sã îl usuc cu foenul�� (E.,
Bacãu, 47 de ani, electrician)

Umilinþa e cauzatã de nemulþumirile
angajatorului ºi de cuvintele jignitoare în
condiþiile unei dãruiri totale din partea
badantei. În ceea ce priveºte agresarea
sexualã, aceasta este, de asemenea, întâlnitã
în experienþa de migraþie a badantelor ºi cu
impact puternic asupra identitãþii feminine.
La acest tip de abuz sunt supuse cele care
sunt imigrate ilegal, se aflã la debutul
experienþei migratorii ºi nu cunosc limba.
Agresarea sexualã este alimentatã, într-o
oarecare mãsurã, ºi de stereotipurile formate
în societatea italianã cu privire la femeile
românce, respectiv acea branºã a femeilor
emigrate care se prostitueazã. Acest fapt
explic\ reticenþa manifestatã de unele
românce în acceptarea îngrijirii unui bãtrân:
��la bãrbaþi nu-mi plãcea sã lucrez� sã
stai în casã cu un bãrbat� cu o femeie altfel
vorbeºti, o îngrijeºti�� (B., Marginea, 45
de ani, casnicã).

Pierderea numelui poate constitui o dimen-
siune importantã a eului: �ªi ºtii care-i
chestia? Nu mã striga pe nume. Avea ceva
în care sufla� o goarnã... numai sunetul
ãla! Da� ce, suntem la casa de nebuni?�
(M., Piatra Neamþ, 27 de ani, studentã).
Înlocuirea strigãrii numelui cu un sunet echi-
valeazã cu raportarea la badantã ca la o
non-persoanã, ca la o structurã, �un robot�
care poate îndeplini o comandã. O altã formã
de adresare cãtre badante este non-adre-
sarea: �Nu-mi zice în nici un fel�� (E.,
Braºov, 47 de ani, electrician); �Aici nu
mai eºti doamna Lungu, asistenta-ºefã, aici
eºti slugã...� (L., Roman, 37 de ani,
asistent-medical). �Pentru cã aici a fi român
egal donna della pulizia (femeia care face
curat) sau badanti degli anziani�
(îngrijitoare ale bãtrânilor). Aceste extrase
aparþin subiecþilor cu un nivel de educaþie,
cu o pregãtire profesionalã. Din aceastã
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perspectivã putem vorbi de o înjosire a eului,
de o degradare a dimensiunii profesionale a
acestuia, o coborâre de pe scara ierarhicã a
prestigiului social. Existã ºi cealaltã
extremã: �signora� valorizatã pozitiv de
unii subiecþi.

Goffman relevã, pe lângã aceste forme
elementare ºi directe de agresare a eului, o
sursã de înjosire cu efecte mai puþin directe
ºi mai greu de evaluat de cãtre individ:
perturbarea relaþiei obiºnuite dintre individ
ºi acþiunile sale. Modul cel mai sugestiv prin
care poate fi perturbatã economia acþionalã
a unei persoane este obligaþia de a cere
permisiunea sau resursele necesare pentru
activitãþi, pe care, în lumea din afarã,
individul le poate îndeplini în mod
independent: fumatul, telefonatul, cheltui-
rea banilor. În instituþiile totale individul este
obligat, în permanenþã, sã facã eforturi conº-
tiente pentru a evita problemele, renunþând,
în acest sens, la anumite manifestãri de
sociabilitate:

�Deci cu cât se purta mai ur^t, îþi bãga
frica în tine ºi atunci tu nu mai ºtiai
cum... ºi þi-era fricã sã te mai duci sã
dai un telefon acasã... uitai de tine...�
(A., Bacãu, 55 de ani, educatoare)

�Sâmbãta! Când ies cu baba da...
cunosc fetele din piaþã, le-am cu-
noscut... dar nu stau cu ele la discuþii
cã nu mã lasã baba, nu mã lasã sã
vorbesc în româneºte cã-s geloase,
zice cã vorbeºti de ele... Ele tot au
impresia cã noi le b^rfim... Eu încerc
sã le vorbesc în italianã, ele nu, nu te
cred, cã nu toati babele sunt aºa, zic:
ei, da!� (G., Oneºti, 44 de ani)

�Bucla�12 despre care vorbeºte Goffman
se regãseºte ºi în povestirile vieþii, în descrierea
unor situaþii în care se demonstreazã renunþa-
rea la voinþa proprie: �Normal trebuia sã ai
dreptul mãcar la jumãtate de duminicã, dar
dacã eu plecam jumãtate de duminicã, dupã
aia mã maltrata mai tare, ºi-atunci nu� (A.,
Bacãu, 55 de ani, educatoare).

Statutul de badantã, definit ca degradant
de angajator, impune tãcerea:

�Banii ãºtia sunt câºtigaþi cu multã
umilinþã, tu eºti servitoare, batanta,
ºtergi baba la fund sau moºul, tu nu
poþi sã� Chiar dacã n-ai greºit ºi ei
zic cã ai greºit, tu trebuie sã zici ca ei
cã altfel îþi pierzi locul de muncã�
Mai zici ºi adevãrul, dar se supãrã��
(V., Craiova, 55 de ani)

Absenþa unui spaþiu al lor constituie o
altã manierã de înjosire a eului. Multe
badante se bucurã de camera lor dar nu au
timpul în care sã beneficieze de aceasta:
�Aveam camera mea, în sufragerie, dar nu
puteam sã stau, aveam tot timpul ceva de
fãcut� (B., Marginea, 45 ani, casnicã).

În povestirile subiecþilor se poate observa
ºi o discreditare a bãtranilor asistaþi precum
ºi o atitudine de condamnare a acestora pentru
cã au fost nevoiþi a-ºi pãrãsi familia. Aceastã
variantã de ºicanare, bugging cum o numeºte
Goffman, este foarte greu de suportat în
contextul în care multe dintre intervievate
refuzã sã conºtientizeze efectele absenþei lor
din cadrul familiei pe de o parte, sau îºi
reprimã suferinþã declanºatã de ruptura faþã
de Ceilalþi Semnificativi, pe de altã parte.
Ignorarea suferinþei la care e supusã de un
bãtrân asistat care vrea ca badanta sã fie
veselã ºi vorbãreaþã apare ºi prin reproºurile
pe care le face angajatei cã plânge, ca de
obicei, plânge.

Strategii de gestionare a îngrãdirilor
convieþuirii: �adaptarea
secundarã� 13

�Adaptãrile secundare îi furnizeazã insti-
tuþionalizatului dovezi importante cum cã
este, în continuare, stãpânul propriei vieþi ºi
mai pãstreazã un oarecare control asupra
mediului în care se aflã; uneori, o adaptare
secundarã devine o locuinþã pentru eu��
(Goffman, 2004, 17), ele conduc la o dedu-
blare a sinelui. Aceste strategii de conser-
vare a subiectivitãþii pot fi cu greu regãsite
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în interviuri, constituindu-se în elemente ce
pot dãuna imaginii subiectului. Din inter-
viuri apar douã forme de adaptare secun-
darã: omisiunea � în dialogul imigrantei cu
bãtr^nii sau apropiaþii acestora, pentru a evita
anumite aspecte neplãcute sau disimularea:
�Când mã strigau de jos sã mã duc sã le fac
ºi lor treabã eu mã prefãceam cã nu aud....
Dacã plecam ºi pãþea ceva bãtrâna, tot eu
eram de vinã� (T., Abrud, 48 de ani). Obser-
vaþia participativã dezvãluie alte metode, mai
diverse, de adaptare secundarã. În acest con-
text se remarcã faptul cã imigrantele comu-
nicã prin intermediul unei scheme caracterizate
de o marcantã diviziune verbalã: limba ita-
lianã oferã un cod lingvistic în sfera muncii,
a legislaþiei, a serviciilor, iar limba românã
conoteazã sfera raporturilor afective. Con-
versaþia reprezintã un instrument de con-
servare a propriei subiectivitãþi. Astfel se
explicã de ce telefonul devine, pentru badantã,
element de contrast al izolãrii ºi mijloc al
socializãrii. Intensitatea folosirii telefonului
la începutul experienþei migratorii, eviden-
þiazã, încã o datã, importanþa comunicãrii în
conservarea propriei subiectivitãþi.

Intrarea în legalitate reprezintã pentru
imigrant\ o formã de control asupra propriei
identitãþi, o formã de siguranþã ce îi asigurã
un anumit grad de autonomie, de indepen-
denþã, în raport cu italienii. A avea acte
înseamnã a avea un statut social, posibilitatea
de a exprima propriile nevoi ºi drepturi.
Ilegalitatea genereazã multe forme de abuz
din partea italienilor, mãreºte distanþa stabilirii
raporturilor: angajatorul impune salariul care
nu poate fi negociat, nu respectã drepturile
badantelor (douã ore de odihnã pe zi, hranã,
loc de dormit, o zi liberã pe sãptãmânã) la
care se adaugã, în unele cazuri, abuzul fizic.
Moartea socialã a badantei nu-i permite sã
riposteze, poate doar sã renunþe la locul de
muncã, loc ce adesea este plãtit, banii nemai-
putând fi recuperaþi. Aºadar a avea acte
reprezintã un fel de privilegiu à la Goffman,
un instrument care conferã autonomie pro-
priului eu.

Remigraþia coincide cu autoevaluarea
proiectului migratoriu ºi deceleazã

restructurãrile identitare în conºtiinþa
migrantei. Reîntoarcerea în familia proprie
declanºeazã o eliberare a eului înre-
gimentat: �Acasã am început sã urlu, sã þip
când nu îmi convenea ceva. Copiii mi-au
spus: «Mam\, dacã ai înnebunit, du-te
înapoi!»� (T., Odobeºti, 53 de ani). În
momentul întoarcerii acasã, prin raportarea
la vechea lume, subiecþii se aflã într-o stare
de confuzie în raport cu ei înºiºi ºi cu Ceilalþi
Semnificativi. Se remarcã �dezvãþarea� de
lumea unde s-a format prin experienþa de
migraþie ºi debutul unui proces de readap-
tare. Tot acum sunt conºtientizate costurile
proiectului migratoriu (rãcirea relaþiei cu
soþul, degradarea în plan afectiv a relaþiei cu
copilul) ºi beneficiile acestuia (întreþinerea
familiei, investiþii în locuinþã ºi în educaþia
copiilor). Unul din costurile majore ale mi-
graþiei este reprezentat de distrugerea relaþiei
de cuplu. Raportul dintre femeia emigratã ºi
soþul ei se rezumã, în unele cazuri, la banii
pe care aceasta îi trimite în noua ei ipostaza
de breadwinner, în vederea administrãrii lor
în gospodãrie. În urma acestor evaluãri,
femeile continuã sã revinã în Italia. Iniþial
toþi subiecþii ºi-au propus sã stea o vizã, trei
luni de zile, de cele mai multe ori: plata
datoriei, investiþii începute ºi neterminate,
un statut social mai bun comparativ cu cel
anterior plecãrii, au condus la experienþe
migratorii ce variazã între 4 ºi 16 ani.

Concluziile cercetãrii

Cu precizarea cã atât ipotezele elaborate în
prima fazã a cercetãrii cât ºi concluziile nu
au un caracter stabil definitiv, vom prezenta
o serie de concluzii ce s-au cristalizat în
urma acestui studiu:

� Subiecþii care au un background
socioprofesional nesatisfãcãtor în þara de
origine (provenienþa din mediul rural,
nivel de educaþie scãzut, munca în agri-
culturã, consum de alcool al partenerului
de viaþã, lipsa veniturilor, numãr mare
de copii) sunt cei care apreciazã pozitiv



219Reconstrucþia identitãþii într-o instituþie totalã. Cazul �badantelor� românce în Italia

proiectul migratoriu. Subiecþii care au
un nivel de educaþie apreciazã negativ
aceastã experienþã.

� Remigraþia se constituie într-un moment
definitoriu care marcheazã o identitate
socialã în doi poli ce se reflectã în funcþie
de spaþiul social în care se aflã femeia
emigratã: societatea de origine, respectiv
societatea de primire. Doar în momentul
întoarcerii în societatea de origine, emi-
granta conºtientizeazã efectele experien-
þei de migraþie asupra propriei identitãþi,
în special, ºi asupra familiei, în general.

� Femeile emigrate reclamã, în prima etap\
a migraþiei, o stare de sãnãtate precarã
generatã de condiþiile muncii de îngrijire
(alimentaþie sau lipsa unei alimentaþii
corespunzãtoare) sau probleme de sãnã-
tate vechi agravate în noua condiþie.

� Debutul experienþei migratorii este definit
de prezenþa unui consum psihic intens
generat de pãrãsirea familiei, datoria
necesarã emigrãrii, gãsirea unui loc de
muncã, diferitele forme de degradare a
eului ce însoþesc femeia în munca la fix.

Pe lângã aceste concluzii s-au evidenþat
o serie de aspecte demne de menþionat:

� Umilinþa pe care o trãiesc emigrantele
nu decurge din munca pe care o fac zilnic
(îngrijirea unui bãtrân), ci umilinþa din
partea celor pe care-i îngrijesc (jignirile
din partea bãtrânului sau din partea fami-
liei acestuia).

� Reflectând asupra momentului din timpul
migraþiei, subiecþii definesc perioada
petrecutã o punere între paranteze a
propriei vieþi, ca o perioadã netrãitã.

Note

1. Termenul badante (it. badare a = �a asista, a avea grijã de�) desemneazã acea persoanã care
oferã asistenþã ºi ajutor bãtrânilor, adulþilor sau minorilor a cãror autosuficienþã, independenþã
motorie ºi psihicã este compromisã ºi care au nevoie de îngrijiri permanente.

2. Astfel, conform datelor furnizate de ISTAT, în Italia, la 1 ianuarie 2003 se aflau 44.348 de
bãrbaþi ºi 50.691 de femei, iar la 1 ianuarie 2006, 143.376 de bãrbaþi ºi 154.194 de femei,
adicã numãrul emigranþilor români a crescut cu 213,1%.

3. Acest fapt se datoreazã, probabil, ºi numãrului ridicat de emigrante din România, în ultima
perioadã.

4. Autorul vorbeºte, de asemenea, despre un cli[eu hiperfuncþionalist fundamentat pe o serie de
caracteristici ale imigraþiei feminine: imigrantele apar ca partea cea mai acceptatã în universul
imigranþilor; suscitã mai puþinã teamã/rezistenþã chiar ºi când se aflã ilegal în acel spaþiu;
gãsesc mai uºor serviciu, locuinþã. Pentru familiile italiene, colaboratoarele domestice reprezintã
un adevãrat punct de sprijin. Rolurile cu cele mai dense conotaþii afective sunt atribuite
acestor colaboratoare.

5. Rezultatele acestei cercetãri se fundamenteazã pe o analizã empiricã condusã de Centrul de
Studii de Politicã Internaþionalã din Roma (CeSPI) împreunã cu Forumul Internaþional ºi
European de Cercetãri privind Migraþia (FIERI) din Torino.

6. Conform datelor furnizate de ISTAT la 1 ianuarie 2006, în Italia, se estimeazã cã populaþia cu
vârsta de 60 de ani ºi peste (care astãzi depãºeºte 18% corespunzând la 13,8 milioane de
persoane) ar putea reprezenta în 30 de ani 27% din total, în timp ce cota celor de peste 80 de
ani ar putea trece de la 4%, în prezent, la 7% din totalul populaþiei. În acest context, forþa de
muncã a imigrantelor este dirijatã cãtre sectorul secundar al pieþei muncii. Româncele care
ajung în Italia gãsesc de lucru în sfera domesticã, cura domestica, sau în îngrijirea bãtrânilor,
badanta per gli anziani. Stratificarea acestui sector se realizeazã în douã dimensiuni: lavoro
fisso (munca la fix) ºi munca la ore.

7. Munca la fix � denumirea uzualã pentru activitatea de îngrijire a bãtrânilor concretizatã prin
convieþuirea badantei în aceeaºi locaþie cu familia italianã/bãtrânul/bãtrâna îngrijitã. Badanta este
termenul conferit prin legislaþia italianã femeilor care se ocupã cu munca de îngrijire a bãtrânilor.

8. Conform Dossier Statistico 2006, Caritas/Migrantes, Al XV-lea raport asupra imigraþiei,
privind structura pe sexe a imigranþilor în Italia, ponderea bãrbaþilor o depãºea pe cea a
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femeilor pânã în 1998, dupã care numãrul femeilor din România care emigreazã în Italia este
mai mare decât al bãrbaþilor pânã în 2002. În acest an proporþia femeilor ºi cea a bãrbaþilor
diferã cu un numãr de circa 7.000 de persoane în plus pentru bãrbaþi. Dupã anul 2002, dintre
intrãrile imigranþilor români în Italia, femeile au o pondere de peste 65% în fiecare an.
(10.700 de femei faþã de 5.124 de bãrbaþi în 2003, 16.000 faþã de 7.600 în 2004 ºi 24.000 faþã
de 13.400 în 2005.)

9. Aspect evidenþiat ºi în lucrarea Dal blat alla vendita del lavoro � come sono cambiate colf e
badanti ucraine e moldave a Padova.

10. Am întâlnit, în studiile italiene, ipoteza potrivit cãreia unul dintre motivele pentru care
imigrantele îºi prelungesc ºederea în Italia este dat de ataºamentul profund faþã de batrânul/a
asistat/ã. Studiile vorbesc, de asemenea, despre o globalizare a afectivitãþii, despre un care
drain ce vine dinspre þãrile sãrace cãtre cele bogate. Am observat o serie de asocieri ale noilor
agenþi socializatori cu ceilalþi semnificativi din vechea lume: �Era aºa blândã, îmi aducea
aminte de mama mea��, însã declanºarea acestor emoþii nu dã naºtere dorinþei de a prelungi
ºederea în societatea de primire, ci dimpotrivã:  �Atât îmi doresc, sã pot sã ajung sã am grijã
de mama mea cum am avut grijã de aceastã bãtrânã� (E., 27 de ani, Iaºi). Adaug acestui
argument existenþa unor constrângeri de ordin economic.

11. Dupã încheierea interviului, A. mi-a spus cã temerea ei cea mai mare este aceea de a nu mai
putea fi afectatã de nimic. Acest fapt indicã o consumare psihicã dusã pânã la detaºare, la
indiferenþã, o �stoarcere de emoþii�.

12. �Bucla� � o formã de perturbare care poate fi definitã prin determinarea de cãtre agent a unei
reacþii defensive din partea instituþionalizatului cu scopul de a face din rãspunsul acestuia þinta
urmãtorului sãu atac.

13. Adaptãrile secundare sunt practici care nu provoacã în mod direct personalul, dar le permit
instituþionalizaþilor sã obþinã satisfacþii interzise sau satisfacþii permise, însã prin mijloace
interzise.

14. Alain Minc este de profesie consilier financiar, în prezent este preºedintele Consiliului de
Supraveghere (pentru concurenþã ) ºi al Societãþii lectorilor Le Monde. S-a nãscut la 15
aprilie1949 la Paris. În ianuarie 2008 a devenit comandant în Legiunea de onoare, în
contingentul Ministerului Culturii ºi Comunicaþiei din Franþa.
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